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CHAPTER 1 (rnasa 1)

INTO THE PRIMITIVE (x nepBoOBITHO KU3HU: «B MTEPBOOBITHOEY;

primitive — nepsobvimubwlil, npuMumueHuoliL)

Old longings nomadic leap (npeBnre Opoasune UHCTUHKTHI BAPYT
npossisores; 0ld — cmapwiii, Opesnuii,; longing — cunvroe scenanue,
cmpemaenue, dxcaxcoa /ue2o-1./; nomadic — xouesoii; bpoosuuii,; 10 leap
— npbl2amb, 6HE3ANHO NOAGISMbCA),

Chafing at custom's chain (neperupas nens oObruas; to chafe — mepems;
nepemupamy);

Again from its brumal sleep (/u/ cHoBa oT /cBOCH/ 3uMHEel cristuku; Sleep
— COH, CNSAYKQ)

Wakens the ferine strain (mpoOy»xaaercs qukuii 3sepb; strain — poo,

nopooa,; HAcC1eOCMEEeHHAs. Yepma).

Buck did not read the newspapers (bak ne unran raser; to read /ri:d/—
yumamo, npow. ép. read [red[, news — nosocmw, nosocmu,; paper —
bymaea), or he would have known (nnaue on 0wl 3HaI; 10 KNOW — 31amb)
that trouble was brewing (uro wHagBuraercs Oema; trouble —
becnokoticmeo, Henpusmuocms, 6eda, t0 brew — sapums /nuso/; /paze./
3aeapuseams /uail/; naosueamscs, Hazpesams), Not alone for himself (/u/

HE Ha: «uIss» Hero oxHoro; alone — ooduwn; monvko), but for every



tidewater dog! (Ho u Ha KaXkIyl0 TPEHUPOBAHHYIO COOAKy KPYIHOMN
nopojwl; tidewater — npunuenas 6ooa; /amep./ mopckoe nobepeosicve, tide
— mopckotl npunuse u omaus), strong of muscle and with warm, long hair
(CHJIBHYIO MBIIIIIAMH U ¢ TEIUIOHN, MTJIMHHOM IIepCThio; muscle — myckyrn,
muiuya, meiwyst, hair — eonocet, wepcms), from Puget Sound to San
Diego (ot /3amuBa/ Ileromxer-Cayng no Can-Jluero; sound — 36yk;

npoaus).

brumal [ bru:mal], ferine [ fi(o)rain], newspapers [ nju:s, peipaz],

known [navn], trouble [ trab(a)l], brewing [ bru:ip], muscle [ mas(a)l]

Old longings nomadic leap,
Chafing at custom's chain;
Again from its brumal sleep

Wakens the ferine strain.

Buck did not read the newspapers, or he would have known that trouble
was brewing, not alone for himself, but for every tidewater dog, strong of

muscle and with warm, long hair, from Puget Sound to San Diego.

! tidewater dog — cobaxa kpymHOii mopos! (HblodayH/IeH, CeHOepHap U TIp.), KOTOPYIO,
BEPOSITHO, TPEHUPOBAJIH B TIOJIOCE TIPUOOST



Because men, groping in the Arctic darkness (moromy uTO JROJIH,
NpoOUpPasIiCh OLIYNbI0 B apKTUYECKOW ThMe; {0 grope — uomu owgynvio,
dark — mémmnwiir), had found a yellow metal (namum sx€nteiii Metaii; to
find — naxooums), and because steamship and transportation companies
were booming the find (v moromy 4TO MapoxojHbBIE W TPAHCIIOPTHBIC
KoMmIanuu /Bcroay/ TpyOmiam o Haxojuke; steamship — napoxoo; steam —
nap; ship — kopabnw; transportation — nepesoszka, mpancnopmuposxa,
mpancnopm; t0 boom — epomsixams; pexramuposams, co3z0asamv
wymuxy), thousands of men were rushing into the Northland (teicsun
monei myamuch Ha CeBep; t0 rush — o6pocumwvcs, ycmpemumovces;
northland — cesep, cesepuvie paiionst Icmpanwil; north — cesep; land —
semus). These men wanted dogs (stum nroasM HYKHBI ObLIU cobaku; 0
want — xomems; ucnvimoléamo Hedocmamox, Hyxcoamvcs lé uém-n.l),
and the dogs they wanted were heavy dogs (u cobaku /, xoropsie/ um
ObUIM HY>XHBI, OBLIM KPYIIHBIC coOakw; heavy — msoicénviil; Kpynmwiii,
mownsiit), With strong muscles by which to toil (¢ cunbHBIME MBIIIIIAMET
JUTSL TSOKEIOM pabOThI: «KOTOPBIMHE TSDKEIIO TPYAUTHCs» ), and furry coats to
protect them from the frost (u rycroii mepcrbio, 4TOOBI 3alUTUTH =
Komopas 3awumum WX OT Mopo3sa; furry — mexoeot; nywucmeolil,

nokpwvimwiti mexom; fur — mex; coat — kypmrka; mex, wepcms).

because [br" koz], found [favnd], companies [ kampaniz], thousands

[*Oavz(a)ndz], heavy [ hevi]



Because men, groping in the Arctic darkness, had found a yellow metal,
and because steamship and transportation companies were booming the
find, thousands of men were rushing into the Northland. These men
wanted dogs, and the dogs they wanted were heavy dogs, with strong

muscles by which to toil, and furry coats to protect them from the frost.

Buck lived at a big house (bax »wn B Gosbiom jome) in the sun-kissed
Santa Clara Valley (8 3amutoii comnnem nonune Canta-Knapa; sun —
connye; 10 Kiss — yenosams; nackams, cieeka kacamocs). Judge Miller's
place, it was called (on HaspIBaics/ero Ha3bBaIM «ycaabda CyIbU
Munnepa»; to call — sseams,; naszvieams; place — mecmo, ycaowvbda,
saecopoonsiii oom). It stood back from the road (mom crosii B cropoHe OT
noporu; to stand — cmosme, naxooumscs), half-hidden among the trees
(IMTOTYCKPBITBINA cpeau JepeBbeB; 10 hide — npsmamu/cs/, ckpvieams/cs/),
through which glimpses could be caught of the wide cool veranda (ckBo3b
KOTOPbIE MEIbKAaHUS MOIJIA OBITh YJIOBJIEHBL.. = MONCHO ObLIO HA MU2
yeudems WIMPOKYIO TMPOXJaAHYI0 Bepanay, to catch — noumams;
yaoeums, ysuoemo /menvkom/; glimpse — menvranue, npobneck,; 10 catch
a glimpse of smth — ysudemsv umo-1. na menosenue) that ran around its
four sides (koTopast okpyskasia JOM CO BCEX CTOPOH: «TSIHYJIAaCh BOKPYT €ro
JeTBIPEX CTOpPOHY»; 10 run — oOeacams, manymscs). The house was
approached by graveled driveways (k joMy Beln TOCBIITAHHBIE TPaBUEM
nopoxku; t0 approach — nooxooumw, npubnusxcamwvcs,; t0 gravel —
nocoinams epasuem,; Qravel — epaesuii,; driveway — noowezonas oopooicka

/om OCHOBHOLL dopoeu Kk domy unu eapaxcy/; drive — ezoa; way — nyme,
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oopoea) Which wound about through wide-spreading lawns (xotopsie
BHJIUCh 110 IIMPOKO PAaCKUHYBIIMMCS Jyxaiikam; to wind /wamnd] —
sumscs, uzsuseamocs, about — soxpye; through — uepes, ck6osw, no; to
spread — paccmunams/cs/) and under the interlacing boughs of tall
poplars (1 o nmeperieTaMUMKICI BETBIMH BBICOKUX TomoJiei; bough —

CYK, O0IbULAsL 6EMBD).

Judge [d3ad3], half-hidden [ ha:f" hidn], among [2" map], caught [ko:t],
through [Oru:], lawns [1o:nz], boughs [bavz]

Buck lived at a big house in the sun-kissed Santa Clara Valley. Judge
Miller's place, it was called. It stood back from the road, half-hidden
among the trees, through which glimpses could be caught of the wide cool
veranda that ran around its four sides. The house was approached by
graveled driveways which wound about through wide-spreading lawns and

under the interlacing boughs of tall poplars.

At the rear things were on even a more spacious scale than at the front
(mo3amu /moma/ Bemm ObUIM = 6cé ObLI0 Hake 0ojiee 3HAYUTCILHOIO
pa3Mmepa, yeM nepes /aum/; rear — moin, 3a0usa cmopona; at the rear of
— c¢3adu /uyeco-n./; front — pacao; nepeomnss cmopomua; spacious —
oOwupublil, npocmopusiil; scale — wrkana; macwma6b, pasmax). There

were great stables (tam HaxoauIMch OrpoMHbIe KOHIOMHK), Where a dozen
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grooms and boys held forth (rae oparopcTBoBana aroxnHa KOHIOXOB U /ux/
HOAPYYHBIX; DOy — wmanvuux; paccelnisnsii, 6oiu; to hold forth —
paszenazonvemeosams;, t0 hold — oeporcame; forth — enepéo, oanvwe),
rows of vine-clad servants' cottages (psiibl MOKPBITBIX 3€JICHBIO JOMHUKOB
HPUCITYTH; VINE — 8UHO2PAOHAs 103A; 8bloweecs Uil Noja3ydee pacmenue;
clad — oodemwuii, 6 yopancmee; servant — cayea; ciyscanka;, npuciyea),
an endless and orderly array of outhouses (6eckoneunas u yrnopsigoueHHas
CeTh HAIBOpPHBIX mocTpoek; end — xowmey; orderly — axxypammuwiii;
ynopsioouennsiit; Order — nopsiook; array — 6oesoil nopsook; macca,
mHoxcecmeso), long grape arbors (nnuHHBIE YBUTBIE BUHOTPAIOM OCCEIKM;
grape — esunoepao; arbor — beceoka, ysumas 3enenvio), green pastures
(3enénpic mactOumia), orchards, and berry patches (¢ppykroBeie cajbl u
ATOAHUKH; DEerry — sieooa; patch — xnouox; nebonrvwoti yuacmox zemnu).
Then there was the pumping plant for the artesian well (taxxe 6bu1a TaM 1
HACOCHAsl YCTAaHOBKA IS apTe3WaHCKOro Kojosua; then — samem, oanee;
to pump — pabomams nacocom; pump — wnacoc; plant — 3ae00;
yemanoska, acpecam), and the big cement tank (i GosbIol HEMEHTHBIN
Oacceitn; tank — wyucmepna, 6ak; 6acceiin; manx [nepsvie mamnku
mackuposanu noo yucmepustl) where Judge Miler's boys took their
morning plunge (rae ceIHOBBS cyabu Muiniepa KyNmaluch 110 YTPaM:
«aenand cBO€ yTpeHHee HbIpsHue»; boy — manvuux; cein; plunge —
noipsinue;, to take — opams; oeramo [umo-n.l; to take a plunge —
opocumscsi 6 600y, nvipuyms) and kept cool in the hot afternoon (u
OXJIAKIAINCH. «OCTaBAINCh MPOXJIATHBIMU» B JKapKuil neHb; t0 keep —
XpaHumo; npebvieams, ocmasamspcsi 8 Kakom-i. cocmosinuu, afternoon —

8pemsi nociie noyonst; NOON — nodeny).



spacious [ speifas], front [frant], dozen [~ daz(a)n], rows [ravz],

orchards [~ o:tfadz], artesian [a:" ti:ziton], cement [s1” ment]

At the rear things were on even a more spacious scale than at the front.
There were great stables, where a dozen grooms and boys held forth, rows
of vine-clad servants' cottages, an endless and orderly array of outhouses,
long grape arbors, green pastures, orchards, and berry patches. Then there
was the pumping plant for the artesian well, and the big cement tank where
Judge Miler's boys took their morning plunge and kept cool in the hot
afternoon.

And over this great demesne Buck ruled (u nHam >TUMHU OrpoMHBIMU
BJIQJICHUSIMU TocrmoacTBoBasl bak; demesne — 3zemenvHule 61a0enus,
enadenusi Kopous uiu 2ocyoapemsa; 10 rule — npasumo, enracmeosamv).
Here he was born (3aece oH poamiics: «ObL1 poxaén»; to bear —
pooicoams), and here he had lived the four years of his life (u 31ece on
IPOXKUJI /Bce/ YeThIpe Toja cBoel »xku3um). It was true, there were other
dogs (mpaBna, Tam ObUTH U ApyTHE COOAKU; LrUE — 6epHblll, NPABUTLHDBLIL
it is true — npasoa, naoo npusnams). There could not but be other dogs on
so vast a place (#e morio He OBITH JAPYrHMX cOOaK B TaKOM OOLTUPHOM
nomecThbe; but — wo, 6e3 moeco, umodwl ne /nocne ompuyanus/), but they

did not count (Ho oHm He cumTanmch; t0 count — cuumamos, cuumamocs,



umems 3nauenue). They came and went (oHU NPUXOIWIN U YXOJIUIIH),
resided in the populous kennels (oOurtanu B rycroHaceiaEHHON IcapHe;
populous — /umnoco/moonviii; eycmonacenénnoni;, kennel — cobauws
xonypa,; kennels — ncapns), or lived obscurely in the recesses of the house
(MWW JKMJIM HE3aMETHO B TiiyOmHax jaoma; obscurely — memmno, mescrho,
Hezamemno, 0DSCUre — mémmnulil, Hezamemuwlll, FECESS /uacmo MH. 4./ —
VKpOMHBLU Y2eollok, anyxoe, yeounénnoe mecmo) after the fashion of Toots,
the Japanese pug (kax Tyrc, smonckuit moric; fashion — wmooa, manepa
/moseoenus/; after the fashion of — 6 uweii-n. manepe), or Ysabel, the
Mexican hairless (wm M3abenb, MekcukaHckas rojas /codauka/; hairless
— bessonoculil, aviceiil), Strange creatures that rarely put nose out of doors
(cTpaHHBIC CO3JIaHHS, KOTOPBIC PEJIKO BBICOBBIBAIM HOC 3a JIBEPh. «H3
nBepeiy; strange — wesnaxomwviu, cmpanuviu, t0 put — cmaeume,
kracmy) Or Set foot to ground (wau cTaBWIM HOT'Y HA 3€MIIIO = BBIXOJIMIIN
BO ABOp; to set foot — cmynume nocoui, cmynumo na zemmo; t0 set —

cmasums, foot — Hoca, cmynH:, jland /DfCMGOmHOZO/).

demesne [d1 mein], true [tru:], count [kauvnt], obscurely [ab " skjvali],

recesses [r1° sesiz], creatures [~ kri:tfoz], doors [do:z], ground [graund]

And over this great demesne Buck ruled. Here he was born, and here he
had lived the four years of his life. It was true, there were other dogs.
There could not but be other dogs on so vast a place, but they did not
count. They came and went, resided in the populous kennels, or lived
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obscurely in the recesses of the house after the fashion of Toots, the
Japanese pug, or Ysabel, the Mexican hairless, strange creatures that rarely

put nose out of doors or set foot to ground.

On the other hand (¢ apyroii cropounsr; hand — pyka; cmopona; mouxa
spenust), there were the fox terriers (ram ObL1u hokcTepbepsl), a score of
them at least (nBa mecstka /ux/ mo Menblueit mepe; least — munumanvroe
konuvecmeo, camoe manoe), Who yelped fearful promises at Toots and
Ysabel (kotopwle Jasiii CTpamiHble OOCIIAHUS HA... = Jjaem odewanu
neoobpoe Tyrcy u N3abens; to yelp — xopomko nasme, nosuseuseams;
fearful — cmpawmneiii, nyearowuir; fear — cmpax) looking out of the
windows at them (cmorpeBminM Ha HEX U3 okoH) and protected by a legion
of housemaids (1 3amumEHHBIM apMuell TOpHUYHBIX; legion — necuon;
senurkoe mHodxcecmeo; maid — cayocanxa, copnuunas) armed with brooms

and mops (BoopykEHHBIX METIIAMHU U IIIBAOPAMH).

But Buck was neither house dog nor kennel dog (so bak He ObL1 HU
KOMHATHOM c00aKoi, HM JBOPOBBIM: «KOHYpHBIM» IicoMm; house dog —
cmopodicesoll néc; komnamuas covaxa). The whole realm was his (Bcé
1apcTBO OBUIO ero = mpuHaIexkano emy). He plunged into the swimming
tank (on HBIpsT B MIaBaTebHBIM OaccelH; 10 SWIM — nzasamv) Or went
hunting with the Judge's sons (wim xoaui1 Ha OXOTY C CHIHOBBSMHU CYJIBH;
to hunt — oxomumuwcs); he escorted Mollie and Alice (o compoBoxman
Mosu u Anucy), the Judge's daughters (nouepeii cynpu), on long twilight

or early morning rambles (B jonrux mporyikax B cymMepKax WM PaHHHM

10



yrpoM; long — onunnwii; onumenvuwii; ramble — npoeyaka /6e3 onp.

yenu/);

terriers [~ ter1az], legion [ li:dg(2)n], housemaids [~ havsmeidz], neither
[ na1ds], realm [relm], sons [sanz], escorted [1” sko:tid], daughters
[* do:toz]

On the other hand, there were the fox terriers, a score of them at least,
who yelped fearful promises at Toots and Ysabel looking out of the
windows at them and protected by a legion of housemaids armed with

brooms and mops.

But Buck was neither house dog nor kennel dog. The whole realm was
his. He plunged into the swimming tank or went hunting with the Judge's
sons; he escorted Mollie and Alice, the Judge's daughters, on long twilight

or early morning rambles;

on wintry nights (3umManME Bedepamu; WINtry — sumuuil; x0100mHbli;
night — nous; seuep) he lay at the Judge's feet before the roaring library
fire (on nexanm y HOr cyapH Tepel PeBYIIUM KaMUHOM B OuOnmoTeke; to
lie — neswcamo; foot — noca, cmynus; before — panvwe; nepeo; to roar —
pesemv;, fire — oconw; neusn, kamun); he carried the Judge's grandsons on

his back (on kartam Ha cnuHE BHYKOB Cynbu; tO carry — /nepelnocums,
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Inepelséoszumy), or rolled them in the grass (vm Baysut ux B Tpase; to roll
— kamumslcal; kamamvl/cal), and guarded their footsteps through wild
adventures (1 oxpaHsa HX, CJIEIys 3a HAUMH IO ISITaM B CyMacOpPOIHBIX
OPUKITIOYEHHUSIX . «OXPaHsII UX IIard 4epe3 IUKHe MPUKIUYeHus»; Wild —
Ouruil; neobyzoanunsiil; cymacopoonsiii) down to the fountain in the stable
yard (mo donrTana Ha konHom aBope), and even beyond, where the
paddocks were (1 naxe emé nanbiie, rae ObUIM BBITYIIBI, Deyond — 3a, no
my cmopony; oanvuie; paddock — ewieyn, 3aeon; ocoposrcennvlil yuacmox
semau), and the berry patches (u sromnuxwu; berry — seooa, patch —
knouok, nockym, yuacmok). Among the terriers he stalked imperiously
(cpenu TepbepOB OH MICCTBOBANI BhICOKOMEpHO; 10 stalk — wecmeosame,
svlwacusams; IMPErious — eracmusiii; evicoxomepnwiti), and Toots and
Ysabel he utterly ignored (a Tyrca u M3a0enb coBEpIIEHHO UTHOPUPOBAT,
utterly — xpaiine, cosepuwienno; utter — noansiii, cosepwennoiii), for he
was king (n6o on ObuT KOpOaEM)—King over all creeping, crawling, flying
things of Judge Miller's place (xoposiém Ham BceMHU IOJIBYUHUMH,
PECMBIKAIOITUMHUCS, JCTYYUMH TBapsAMHU B IIOMECThe Cyapu Mmuiiepa; to
creep — noazamo; to crawl — nonzsams, npecmvixamocs;, to fly —
nemams; thing — seww; cozoanue), humans included (Bxmrouas mroeii; to

include — sxarouamo 6 cebst; yuumoieams Inpu noocuémel).

grandson [ graen(d)san], guarded [~ ga:did], adventures [ad " ventfaz],
fountain [ fauntin], stalked [sto:kt], imperiously [1m" p1(o)r1asli],

crawling [ kro:lm], humans [ hju:manz], included [1n " klu:did]
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on wintry nights he lay at the Judge's feet before the roaring library fire;
he carried the Judge's grandsons on his back, or rolled them in the grass,
and guarded their footsteps through wild adventures down to the fountain
in the stable yard, and even beyond, where the paddocks were, and the
berry patches. Among the terriers he stalked imperiously, and Toots and
Ysabel he utterly ignored, for he was king—king over all creeping,

crawling, flying things of Judge Miller's place, humans included.

His father, EImo, a huge St. Bernard (ero oten, Damo, rpomaaHbii
cenOepuap), had been the Judge's inseparable companion (ObL1
HEpa3aydyHBIM COYTHUKOM cyabH; Inseparable — wuweomoenumsiii,
Hepasnyunblll; t0 separate — omoensmo; companion — mosapuy;
xkomnanvon; cnymuux), and Buck bid fair to follow in the way of his father
(n Bak oOerman nmocieaoBaTh 3a CBOMM OTIIOM B 3TOM Iuiane; to bid fair —
obewamo, Kazamovcs eeposimubim. «npeonazamo lyenyl uecmnoy; in the
way of — 6 naane, 6 xauecmse; umo kacaemcs; Way — nyms, dopoea,
omnowenue). He was not so large (on ue ObuT TakuMm sxe OosbIIHM)—he
weighed only one hundred and forty pounds (ox Becui TOJIBKO CTO COPOK:
«cto U copok» (GynToB; pound — ¢yum [mepa seca; = 453,6 of; 140
¢ynmos = 63,5 k2)—for his mother, She, had been a Scotch shepherd dog
(tak xak ero Matb, llle, Obuta mIOTIAHACKOM oBuapkoi; shepherd dog —

nacmyuvs cooaka, osuapxa; shepherd — nacmyx).
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father [ fa:03], St. Bernard [ sant”bs:nad; seintba na:rd], inseparable
[1n"sep(a)rab(a)l], companion [kam paenjon], weighed [weid], pounds

[pavndz], mother [ ' mad3], shepherd [ [epad]

His father, EImo, a huge St. Bernard, had been the Judge's inseparable
companion, and Buck bid fair to follow in the way of his father. He was
not so large—he weighed only one hundred and forty pounds—for his

mother, She, had been a Scotch shepherd dog.

Nevertheless, one hundred and forty pounds (trem He MeHee, cTO COpoK
¢bynaTor), to which was added the dignity (kx koTopeiM HpHOaBIAIOCEH
qyBCTBO coOcTtBeHHOro jgoctouHcTsa) that comes of good living and
universal respect (uro pokaaeTcsi OT XOpOIIECH >KM3HH W BCEOOIIEro
yBakeHHs; t0 come of — npoucxooums om, 6eims pesyromamom [ueeo-n.l,
universal — yunusepcanvuwiil; eceoowuit), enabled him to carry himself in
right royal fashion (naBano emy mnpaBo jgepaThes: «IepiKaTh ceOs»
COBCEM IIO-KOPOJIEBCKH. «B IPSMO KOPOJCBCKOW MaHepe»; to enable —
oasams 603MOxuCHOCMb, npaso lumo-n. coenamol; right — npsmo; lycm.,
pase.l ouenv). During the four years since his puppyhood (/sce/ uetnipe
roja ¢ IeHs4Ybero Bo3pacta;, during — e meuenue, 60 épems; Puppy —
wenok) he had lived the life of a sated aristocrat (oH mpoxun Ku3HB
IPECHIIIICHHOr0 apucToKpata; t0 sate — nacwviwams; npecviiyams); he had
a fine pride in himself (on uMen ToHKyIO TOpaOCTh B cebe = OBUI MOJIOH
HEKOTOpO# ropaoctu codoro; fine — npexpacuwiii; monuxuti, ymonuénnulii),
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was even a trifle egotistical (0bu1 nmaxke ciierka caMOBIIFOOJIEHHBIM), aS
country gentlemen sometimes become because of their insular situation
(KaKI/IMI/I HHOT'Ja CTAHOBATCA ITOMCIIIUKU HMN3-3a CBOCTO yeI[I/IHéHHOFO
pacmoyioxkeHus; country gentleman — nomewux, ckealp: «cenvckuil
Ooicenmabmeny,; Insular — ocmpoenou; zamxuymei; Situation —

cumyayust;, Imecmolnonoocenue).

nevertheless [ nevadales], universal [ ju:nr v3:s(a)l], aristocrat

[ eeristokraet], country [ kantri], become [br" kam], insular [ msjulo]

Nevertheless, one hundred and forty pounds, to which was added the
dignity that comes of good living and universal respect, enabled him to
carry himself in right royal fashion. During the four years since his
puppyhood he had lived the life of a sated aristocrat; he had a fine pride in
himself, was even a trifle egotistical, as country gentlemen sometimes

become because of their insular situation.

But he had saved himself by not becoming a mere pampered house dog
(HO oH cmac ce0s TeM, YTO HE CTaJl BCEro JIMIIb M30ajJ0BaHHONH KOMHATHOM
cobaxoit; to pamper — barosams, uznexcusams). Hunting and kindred
outdoor delights (oxora um Tomy m0J00HBIC pa3BICUYCHUS Ha CBEKEM
Bo3nyxe; Kindred — poocmeennwiil; 6Oauskuil, cxoowwiii; outdoor —
HAXO0OAWUIICSL UTU NPOBOOUMBLIL 8HE 0OMA, Ha omKpbimom 6030yxe; delight

15



— yoosonvemesue, pazenevenue) had kept down the fat (me gamm emy
pa3KUpETh. «IAepKanu >kup BHH3Y»; 10 keep down — we donyckame
nosvlutenusi, nooaesnsimo;, t0 keep — odepowcams, yoepowcusams) and
hardened his muscles (1 3akanuau ero myckyisl, t0 harden — oerams/csl
meépovim; 3axanramslcsal; hard — meépowiil, scécmruir); and to him, as to
the cold-tubbing races (u juist Hero, 4To KacaeTcs 3aIIBLIBOB B XOJIOJIHOM
Oacceiine; tubbing — /pase./ kynanue 6 sanne; tub — kaoka, 6aows; /pasze./
sanna; race — conxa; zanueis), the love of water had been a tonic and a
health preserver (i000Bb K BOJE: «BOJBD ObLIa TOHU3HPYIOIIUM
CPEJCTBOM M COXpPaHHUTEIEM 3I0POBbs = M COXpaHsIa eMy 310poBbe; tonic
—  monusupyrowee cpeocmeo; monux Inanumoxl/; 10 preserve —

CoOXpamsams, obepezamn).

becoming [b1” kamip], delights [d1 " la1ts], love [lav], health [hel6],

preserver [pr1° z3:va]

But he had saved himself by not becoming a mere pampered house dog.
Hunting and kindred outdoor delights had kept down the fat and hardened
his muscles; and to him, as to the cold-tubbing races, the love of water had

been a tonic and a health preserver.

And this was the manner of dog Buck was in the fall of 1897 (u Takum
oOpasom néc bak xwuit 1o ocenu 1897 /romal/; manner — manepa; memoo,
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oopas oeticmsus; fall — naoenue; lamep.l ocenw Icp.. rucmonadl), when
the Klondike strike (korma otkpsiTue 3010Ta B Kitongaiike; strike — yoap;
omkpwimue mecmopoxcoenus locoo. zonomal) dragged men from all the
world into the frozen North (mpusnekiio mwoxeil co Bcero Mupa Ha
xonmoauelii Cesep; to drag — mawums, manyms; frozen — samépswuii,
xonoouwlil, cmyoénsiil; to freeze — zamepzams). But Buck did not read the
newspapers (1o bak ne uuran raszer), and he did not know that Manuel (u
He 3Haj, 4yto Manysas), one of the gardener's helpers (ogun wu3
IOMOIIHMKOB caJoBHUKA; garden — cao; to help — nomocams), was an
undesirable acquaintance (ObL1 HexxenmaTeabHBIM 3HaKOMBIM; desirable —
orcenamenvhblll; ocenannvitl; desire — owenanue; acquaintance —
snakomemeo; snaxkomwlil, -as). Manuel had one besetting sin (y Manyaus
ObLI  OOWH HCUCKOPEHHMMBIM TOpok; besetting —  nocmosinno
npecnedyiowuii;, 10 beset — ocaosicoams /npsim. u nepen./; Sin — epex;
nopox). He loved to play Chinese lottery (on nro0un urpath B KUTACKYIO

JOTEPEI0).

fall [fo:1], world [w3:1d], gardener's [ ga:dnaz], undesirable

[ andr zai(o)rob(9)l], acquaintance [o” kweintons], Chinese [ tfar ni:z]

And this was the manner of dog Buck was in the fall of 1897, when the
Klondike strike dragged men from all the world into the frozen North. But

Buck did not read the newspapers, and he did not know that Manuel, one
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of the gardener's helpers, was an undesirable acquaintance. Manuel had

one besetting sin. He loved to play Chinese lottery.

Also, in his gambling, he had one besetting weakness (taxxe B cBoei
a3apTHON HIpe = wuepas Ha OeHbeu, OH HUMEN OAHY HEIoOeAMMYIO
cnabocth; to gamble — uepams 6 azapmuwvie uepwi; Weak — ciabwiii)—
faith in a system (Bepy B cucremy); and this made his damnation certain (u
9TO JICNIAJI0 €ro OCYXKJACHUE Ha BEYHbIC MyKH Hen30ekHbIM; damnation —
npoxnsmue; Ipen.l ocyocoenue na seunvie myxu; certain — onpedenénnwiii;
seprblil, neuzoexcnoitl). For to play a system requires money (u0o s
TOT0, YTOOKLI UIPATh 10O cucTteme, Tpedyrores neunru), While the wages of a
gardener's helper (Torma kak >kaioBaHbsl IOMOIIHUKA cagoBHKKA; While —
noka; moz2oa kax, Wages — sapabomnas naama /pabouux/) do not lap
over the needs of a wife and numerous progeny (He xBaTaeT Ha HYXbI

’KECHbI 1 MHOT'OYHCIIEHHOI0 MmoToMcTBa; to lap over — nepexpwvisams; t0

lap — oxymuisams, oxeamwvieams).

The Judge was at a meeting of the Raisin Growers' Association (cybs
Ob1 Ha coOpaHuud AccoIdallid BHHOTpajapei. «BbIpalllUBaTeNICi
usoMa»; meeting — cobpanue; mumune; 10 meet — escmpeuamolcsl,
cooupamslcal; raisin — wuziomuna, uszom; t0 Qrow — pacmu;
svipawusams), and the boys were busy organizing an athletic club (a
CBIHOBbS OBUIM 3aHATHI OpPraHM3allieii CIopTUBHOro Kiyoa; athletic —
amnemuueckuil; cnopmusnsit), on the memorable night of Manuel's
treachery (B Ty mamsaTHyl0 HOYb mpeaaTenbcTBa MaHyaisa; memory —

namsimo).
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also [ o:lsav], system [ sistom], damnation [deem nerf(a)n], certain
[s3:tn], money [ mani], numerous [ nju:m(2a)ras], progeny [ prod3ni],
Association [9 savf1 erf(9)n; o sovst e1f(a)n], busy [ bizi], memorable

["mem(a)rab(a)l], treachery [ tretf(a)r1]

Also, in his gambling, he had one besetting weakness—faith in a
system; and this made his damnation certain. For to play a system requires
money, while the wages of a gardener's helper do not lap over the needs of

a wife and numerous progeny.

The Judge was at a meeting of the Raisin Growers' Association, and the
boys were busy organizing an athletic club, on the memorable night of

Manuel's treachery.

No one saw him and Buck go off through the orchard (ruxTo HEe BHIEN,
kak oH W bak ymmm: «ero m baka yitm» dbepe3 cama) on what Buck
imagined was merely a stroll (na, xak myman bak, mpocTyro nporyiky; to
Imagine — soobpaoicams, npedcmasiams cebe; nonazams, Oymams; Stroll
— [nemoponnusasl npocynxa). And with the exception of a solitary man (u
3a  HMCKJIIOYCHHUEM OJHOT0-CIMHCTBEHHOTO uYejoBeka; solitary —
00uHOuHbI,; edurncmeenHblll), NO one saw them arrive at the little flag
station (HWKTO HE BHJEN, KaK OHM TMPHUIIUIA: «HE BUIET MX NMPUATH» Ha

MaJICHbKUH TOJIYCTaHOK, TJIe MO€3]l OCTaHaBJIMBAJICS 10 TpeOoBaHHIO; tO
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arrive — npubwieamo, npuesscamo, flag station — /ucm./ oc/0 cmanyus ¢
OCMAHOBKOU NO  mMpebosanuio, CueHal o6 OCMAHO8Ke NOOABAJLCA
Gnascrkom) known as College Park (u3sectnsiii kak Kosnemk-ITapk). This
man talked with Manuel (3tor uenoBex morosopun ¢ Manysnem), and
money chinked between them (u gcHbru 3a3BeHeNNM MEXIy HUMU =

NEPEIAHHBIC U3 PYK B PYKH).

merely [ miali], exception [1k"sep[(2)n], solitary [ split(a)ri], talked
[to:kt]

No one saw him and Buck go off through the orchard on what Buck
imagined was merely a stroll. And with the exception of a solitary man, no
one saw them arrive at the little flag station known as College Park. This

man talked with Manuel, and money chinked between them.

"You might wrap up the goods before you deliver them (Ter mor Ob1
yIIaKOBaTh TOBAp, NPEXKIE YeM €ro JOCTaBIATh; 10 Wrap — o6épmobisamy,
ynaxoevieams;, Q000s — mosap, mosapst)," the stranger said gruffly
(rpyOo/yrpromo ckazan He3Hakomell;, gruff — epyowui; yepromwiir), and
Manuel doubled a piece of stout rope around Buck's neck under the collar
(v Manya1b ABaXapl 00€pHYII KYCOK TOJICTOM BEepEBKM BOKpYT Iien baka
nox omeiaukoM; to double — yosausams; cxnaovisams 60s6oe; Stout —
Kpenkuii, npO4HblLIL).
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"Twist it, and you'll choke him plenty (nepekpyTtu e€, U XOpoIIeHbKO
ero npuaymuib; to twist — ckpyuusams; obseusams; t0 choke —
oywums; plenty — /pase.l enonne, uspsono),” said Manuel, and the
stranger grunted a ready affirmative (cxazan MaHnysib, ¥ HE3HAKOMEI]
IpoOOpPMOTal OXOTHOE COIJIaCMe = OXOTHO MHPOOOPMOTaT YTO-TO
yIBepAuTeanHOoE; t0 grunt — xprokams; 6opmomams; ready — comoewiil;

ovicmpuour; affirmative — ymeepoicoenue, sasenenue; ymeepoumenvhwiil,

NONIOHCUMETIbHBILIL).

wrap [reep], deliver [di liva], said [sed], doubled [dabld], stout [stavt],

ready [ redi], affirmative [0 f3:motIv]

"You might wrap up the goods before you deliver them," the stranger
said gruffly, and Manuel doubled a piece of stout rope around Buck's neck

under the collar.

"Twist it, and you'll choke him plenty," said Manuel, and the stranger

grunted a ready affirmative.

Buck had accepted the rope with quiet dignity (bak npunsi BepéBKy co
CIIOKOMHBIM JIOCTOMHCTBOM; quiet — muxuii; cnoxounwii). TO be sure
(koHeuHO; SUre — yeepennsiil; necommennsviil), it was an unwonted

performance (sto ObulO HempuBBIYHOE jeiicTBue; unwonted —
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HenpusbiuHblil, Heobviunwblll, Wonted — npueswiunsiil, 06biunbIL; 10 WONt —
lyem.] umemo obwviknosenue; performance — uwucnoanenue; Oevicmsue,
nocmynox) but he had learned to trust in men he knew (Ho on Hayuwmics
JOBEPATHCS JIIOASM, KOTOPBIX 3Had, t0 learn — yuumscs; nayuumocs
[uemy-n.l; 10 trust — eepumo, dosepsms; 10 trust in — dosepsamucs), and to
give them credit for a wisdom (u oTmaBaTh MM JOKHOE 32 MYIPOCTh,
credit — esepa, dosepue; 3acnyea, wecms; kpeoum; 10 give smb credit for
smth — npusnasame umo-n. 3a xem-n.) that outreached his own (xoropas
peBoCcXoauia ero cooctsennyro). But when the ends of the rope were
placed in the stranger's hands (Ho xorja KoHIEI BEpEBKU OBLIM ITOMEIICHEI
= nepeoanu B pyku Heznakomiia), he growled menacingly (ou yrposxarore
3aperyai; t0 menace — yepoowcams; menace — yeposa). He had merely
intimated his displeasure (on ToaBKO 0003HAYMI CBOE HEIOBOJBLCTBO; 10
intimate — uamexams, oasams nousme; pleasure — yoosonvcmeue), in
his pride believing (B cBoeii ropnoctu mogaras; to believe — sepums;
oymamu, nonaeams) that to intimate was to command (uto HaMEKHYTh
ObUTO = 3Hauuno TpHKa3aTh, t0 command — npuxaszeieamo;

KOMAHOO08AMD ).

accepted [ok " septid], quiet [ kwarat], sure [fva], unwonted
[An” wovntid], knew [n(j)u:], wisdom [~ wizdom ], growled [gravld],

menacingly [  menisipli], displeasure [dis” ple3a], command [ko ma:nd]
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Buck had accepted the rope with quiet dignity. To be sure, it was an
unwonted performance but he had learned to trust in men he knew, and to
give them credit for a wisdom that outreached his own. But when the ends
of the rope were placed in the stranger's hands, he growled menacingly. He
had merely intimated his displeasure, in his pride believing that to intimate

was to command.

351ech TOJIbKO HEOOIBIION (hparMeHT KHUTH.
[TomubIit TekcT kHUTH BBI MOKeTe ipuoOpectu Ha caiite http://www.franklang.ru
B paznene « TeKcThl Ha aHTIIMHCKOM SI3bIKE, aJalITUPOBAHHBIE TI0 METOAY YTCHHS

Nnbn Opankay
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